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ut@SAB             ŋə mi kes badur ghəle
ft@SAB             My name is Kesh Bahadur Ghale.
ftn@SAB            !रो नाम 'श बहा+र घ- (हो)।
TC                 00:00:15.490 - 00:00:17.490

ut@SAB             tsəri ʈirə ŋə akhine paləri kja ʈipa
ft@SAB             (Having sat here) I have been staying (lit. to sit) here 
                   since my grandfather's time.
ftn@SAB            यहा/ ब0र म बा1ह2को पाला 6 खि  न9 ब0को :/।
Phonetic           ʈiba
Loans              paləri.nep
TC                 00:00:20.390 - 00:00:24.770

ut@SAB             pəila ŋe akhine ləmdzuŋ ta ro ustare mopa
ftn@SAB            प ह< - हा=ा बा1ह2 ल>ज@A उCतामा थ< ए।

Phonetic           moba
Loans              pəila, ləmdzuŋ.nep
TC                 00:00:24.800 - 00:00:30.910

ut@SAB             tsəto tole besai sərai təirə tsu mənori khəpa
ft@SAB             Having come up from there, they came (lit. to come)  to 
                   Manang.
ftn@SAB            यहा/ 6 खि  मा थ<  बसाइ सराइ भएर यो मनाA‌मा आए।

Phonetic           tsədo, khəba
Loans              bəsai, sərai.nep
TC                 00:00:30.930 - 00:00:33.370

ut@SAB             tsu tsũgi nasəri ʈiba
ft@SAB             (They) sat in this Thancowk village.
ftn@SAB            यो थान्‌चोक गाउ/मा ब0।
TC                 00:00:33.380 - 00:00:34.640

ut@SAB             tsu tsũgi nasəri ʈipa
ftn@SAB            यो थान्‌चोक गाउ/मा ब0।
Phonetic           ʈiba



TC                 00:00:37.840 - 00:00:38.710

ut@SAB             pəila jo nasəri əbə pãts tshə ghər mopa
ft@SAB             There were only four or five households in this village 
                   earlier.
ftn@SAB            प ह< ला यो गाउ/मा पा/च छ घर थ< ए।

Phonetic           moba
Loans              əbə, pãts, tshə,ghər.nep
TC                 00:00:38.710 - 00:00:42.220

ut@SAB             pətshi bəɖirə jairə tənage saʈhi səttəri ghər duri təi pu
ft@SAB             Having increased gradually, there are about seventy or 
                   eighty households.
ftn@SAB            प छि  बढ्द9 गएर आजभो लि  साठी सSरी घर ध@ र<  भएछन्।
Phonetic           təi bu
Loans              pətshi, bəɖirə, saʈhi, səttəri, ghər, duri.nep
TC                 00:00:42.440 - 00:00:47.430

ut@SAB             ŋe nasəri khas gəri tsu khetipatiri mein kheti məkəi təmu
ft@SAB             Among the crops grown in our village, corn is the main 
crop.
ftn@SAB            हा=ो गाउ/मा खास गUर यो V त< पा त< मा मWXय V त<  मकY :Zछ।
Loans              khas, gəri, khetipatiri, kheti, məkəi.nep, mein.eng
TC                 00:00:47.760 - 00:00:53.720

ut@SAB             phapər təmu kəru təmu
ft@SAB             Buckwheat and Karu (wheat) is also produced.
ftn@SAB            फापर :Zछ, क2 :Zछ।
Loans              phapər.nep
TC                 00:00:53.980 - 00:00:55.960

ut@SAB             alu təmu
ft@SAB             Potato is grown.
ftn@SAB            आल@ :Zछ।
Loans              alu.nep
TC                 00:00:57.080 - 00:00:58.190

ut@SAB             tsətokjale phəlphuləri kauli bənda mula tsəmo təmu
ft@SAB             Cowliflower, cabbage, radish are the vegetables (grown in 
                   the village).
ftn@SAB            तरकारीह2मा (फलफ\ल) काउली, बZदा, मWला, त< नीह2 :Zछन्।



ftn@SAB            तरकारीह2मा (फलफ\ल) काउली, बZदा, मWला, त< नीह2 :Zछन्।
Phonetic           tsədokjale
Loans              phəlphuləri, kauli, bənda, mula.nep
TC                 00:00:58.320 - 00:01:03.960

ut@SAB             ne nas‍ə pəila kjã tsu nokja pərtipa khol kjã
ftn@SAB            हा=ो गाउ/ प ह< ला बाटो म@ न< बाट प^य_ खोलाको बाटो।
Phonetic           nogja, pərdiba
Loans              pəila, pərdiba.nep
TC                 00:01:04.390 - 00:01:10.140

ut@SAB             tenakəi tsu kokja timaŋko tu kokja kholdi pu
ft@SAB             Now-a-days the track has been opened just above the Timang 
                   village.
ftn@SAB            आजभो लि  यो मा थ<  त< माAबाट मा थ<  मा थ<  खो-को छ।
Phonetic           tenagəi, kogja, timaŋgo, kogja kholdibu
Loans              kholdibu.nep
TC                 00:01:10.210 - 00:01:13.370

ut@SAB             pəila məʈər kjã aropa
ft@SAB             There was no motor road before.
ftn@SAB            प ह< ला मोटर बाटो भि एन।

Phonetic           aroba
Loans              pəila. nep, məʈər.eng
TC                 00:01:13.790 - 00:01:15.990

ut@SAB             moʈər kjã aroba pəila
ft@SAB             There was no motor road before.
ftn@SAB            मोटर बाटो थ< एन प ह< ला।

Loans              moʈər.eng, pəila.nep
TC                 00:01:16.110 - 00:01:17.780

ut@SAB             prəe prəl kjopa taro kjã sur kjã mopa
ft@SAB             One had to walk, but there was no straight road.
ftn@SAB            ह< /डaर ह< /ड्न@ प bन, ' U स< धा बाटो थ< यो।

Phonetic           kjoba, moba
TC                 00:01:17.860 - 00:01:21.400

ut@SAB             tənəkjam pili plapəe kjã təi pu
ft@SAB             There has been a very wide road these days.
ftn@SAB            आजकल न< कY फरा क< लो बाटो भएको छ।



ft@SAB             There has been a very wide road these days.
ftn@SAB            आजकल न< कY फरा क< लो बाटो भएको छ।
Phonetic           tənəgjam, bili, plabəe, bu
TC                 00:01:21.720 - 00:01:23.700

ut@SAB             moʈər kjã khəi pu tʃjãp təi pu
ft@SAB             The motor road has been made (lit. come) and it is good.
ftn@SAB            मोटर बाटो आएको छ, रा=ो भएको छ।
Phonetic           bu, tʃjãb, bu
Loans              moʈər.eng
TC                 00:01:23.700 - 00:01:25.540

ut@SAB             ŋe nasə tsəri praedzəso guruŋ matrei mo
ft@SAB             There are almost all Gurungs in our village.
ftn@SAB            हा=ो गाउ/ यहा/ cायजसो ग@dA माe9 छन्।
Loans              praedzəso, guruŋ, matrei.nep
TC                 00:01:26.440 - 00:01:31.910

ut@SAB             tsəri bəsti ləpa tsərpe iskul nimabi isklul mu
ft@SAB             (To do settlements) there is only a lower-secondary school 
                   here.
ftn@SAB            यहा/ ब Cति  ग bन यहा/को व< gालय न< >न माhय मि क व< gालय छ।
Phonetic           ləba, tsərbe
Loans              bəsti,nimabi.nep, iskul.nep
TC                 00:01:31.940 - 00:01:35.260

ut@SAB             aʈh kəktshja səmmə pəɖai təmu
ft@SAB             The classes upto eighth grade are taught.
ftn@SAB            आठ कiा स>म पढाइ :Zछ।
Loans              aʈh, kəktshja, səmmə,pəɖai.nep
TC                 00:01:35.320 - 00:01:36.960

ut@SAB             ŋe nasə tsəri ta ro sjau pili təm
ft@SAB             The apples are grown very nicely in our village.
ftn@SAB            हा=ो गाउ/ यहा/ ' U Cयाउ न< कY :Zछ।
Phonetic           bili
Loans              sjau.nep
TC                 00:01:37.170 - 00:01:41.740

ut@SAB             sjau prae tĩkiri dəs barəoʈa boʈ mu



ft@SAB             There are about ten or twelve apple trees in each 
household.
ftn@SAB            Cयाउ cायजसो एउटा घरमा दश बाj ओटा बोट छन्।
Loans              sjau, prae, dəs, barəoʈa, boʈ.nep
TC                 00:01:42.210 - 00:01:46.190

ut@SAB             tshətəi tʃjãpəe sjau təmu
ft@SAB             Therefore, apples grow well.
ftn@SAB            lयस9- रा=ो Cयाउ :Zछ।
Phonetic           tʃjãbəe
Loans              sjau.nep
TC                 00:01:46.500 - 00:01:48.760

ut@SAB             tsəri tʃjãpəe kwaliʈi təmu
ft@SAB             Apples of good quality grow here.
ftn@SAB            यहा/ रा=ो ग@णCतरको Cयाउ :Zछ।
Phonetic           tʃjãbəe
Loans              kwaliʈi.eng
TC                 00:01:48.760 - 00:01:50.450

ut@SAB             tsu taro besarə pokhəra boirə tsəri tsumo bikri ləmu
ft@SAB             (this what ?) (people) sell them by taking the apples to 
                   BensiSahar or Pokhara.
ftn@SAB            यो ' U nशीशहर पोखरा लoर यहा/ npछन,् व< q<  :Zछ।
Loans              besarə, pokhəra, bikri.nep
TC                 00:01:50.720 - 00:01:54.920

ut@SAB             tsəto tole ki khəmu
ft@SAB             (They) take them from here.
ftn@SAB            यहा/ बाट ह< /डाउ/छन्।

Phonetic           tsədo
TC                 00:01:55.100 - 00:01:56.470

ut@SAB             khasgəri tsu bən orəpərə səlla tsuthõsĩ
ft@SAB             Around this village (are found) the pine trees.
ftn@SAB            खास ग र<  यो बन वरपर सrला, सrला
Loans              khasgəri, bən, orəpərə, səlla.nep
TC                 00:02:00.210 - 00:02:04.640



ut@SAB             sinitũ loʈhsəlla tsəkjale tsu misitũ tsəmo mu
ft@SAB             (Some trees) such as Silinge, Lothesalla and after that 
                   Misintu are found there.
ftn@SAB            स< लि Ao, लोठसrला lयसप छि  यो मि स< +/ त< नीह2 छन्।
Phonetic           misidũ
Loans              loʈhsəlla.nep
TC                 00:02:04.840 - 00:02:12.390

ut@SAB             beli baklo mo ŋe nasə
ft@SAB             Our village is densely populated.
ftn@SAB            न< कY बाकsो छ हा=ो गाउ/।
Loans              baklo.nep
TC                 00:02:12.660 - 00:02:14.250

ut@SAB             dzəŋgəl tsəri prəsəstə matrəma ŋi taro
ft@SAB             There is enough jungle in it.
ftn@SAB            यहा/ जAगल cसCत माeमा हामी ' U ?
Loans              dzəŋgəl, prəsəstə, matrəma.nep
TC                 00:02:14.290 - 00:02:20.240

ut@SAB             sĩtu pəkhale do kjale phaita kĩtibu nas theməi
ftn@SAB            2खह2 6 खि  फाइदा लि इरtका छu गाउ/-ह2-।
Phonetic           sĩdu, bəkhale, dokjale, kĩdibu
Loans              phaida, nas.nep
TC                 00:02:20.940 - 00:02:25.140

Gurung Sentences   tsu orəpərə taro sĩtu pətstsin tʃjãpəe sĩtu mo
ftn@SAB            यो व र< प र<  ' U 2ख न< कY रा=ो 2ख छन्।
Phonetic           sĩdu, tʃjãbəe, sĩdu
Loans              orəpərə.nep
TC                 00:02:26.680 - 00:02:30.680


